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PROYECTO DE GLOSARIO
Presentación

A la hora de organizar el proyecto, se incluirán los siguientes elementos:

1.1. El tema y subtema escogidos
1.2. Potenciales usuarios a los que podría ir dirigido el proyecto

1.3. Realización del sistema conceptual del tema tratado y justificación de las relaciones conceptuales que se establecen en la estructura conceptual del tema. (Ejemplo.- estructura profesión legal. Conexiones estructurales: formación, ámbito de actividad profesional, asociaciones a las que deben pertenecer, formas de agrupación mercantil, entramado y estatus dentro de la sociedad).
Campos obligatorios 
1.1. Número (Nº).  Se numerarán desde la 01 hasta 15 (3-4 términos por cada miembro del grupo).

1.2. Lengua (L).  Se abreviará dependiendo del idioma en el que se trabaje: ES (español), EN (inglés)

1.3. Dominio (DOM). Área de conocimiento general a la que pertenece el término (corresponde al tema y subtema escogido).

1.4. Subdominio (SDOM). Área específica a la que pertenece el término (corresponde a la ubicación conceptual de la unidad léxica estudiada, vid 1.3).

1.5. Término (TERM). En este apartado se consigna el término, que deberá, por defecto, ir en singular y masculino, al menos que exista una diferencia pertinente en el género o número. De los dos términos que debe de hacer cada estudiante, uno de ellos debe de ser nominal y otro verbal.
1.6. Nota gramatical (GR).  Se abreviará la naturaleza gramatical del término: n (sustantivo), adj (adjetivo), adv (adverbio) y v (verbo). Concordancia (CON). En este campo se incluirá una lista de entre 10 y 15  líneas de concordancia más habituales (de 3 a 4 unidades léxicas a izquierda y derecha de la unidad léxica estudiada) del término analizado. 
1.7. Uso geográfico (UG). Este campo se incluye si el término refleja diferencias geográficas. El contenido puede ser una abreviatura (USA, GB, CA,  etc,).
1.8. Sinónimo (SIN).  En este campo, se consignarán los posibles sinónimos del término si los hubiere. Es un campo opcional, puesto que algunos términos carecen de sinónimos. 

1.9. Nota técnica (NT). Se refiere a las posibles aclaraciones que necesite el término, su contexto o los sinónimos. 
2.  Estructura conceptual del tema
Se incluirá al final del apartado presentación del glosario.

Se diseñará un mapa conceptual, en español, del tema y la confección de un sistema genérico en la otra lengua. En muchos casos, esto tendrá la forma base de una estructura jerárquica. Sin embargo, se considerará positivamente la inclusión de otras relaciones no-jerárquicas para así enriquecer la estructuración y mostrar el aspecto multidimensional de los conceptos. 

3. Referencias bibliográficas
La bibliografía constará de dos partes:

· Corpus de referencia: obras consultadas, pero no reflejadas en el corpus de los glosarios.
·   Corpus de vaciado del glosario
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